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SARRERA





	Duela hamar urte, alegia itzulpengintzan aritzen hasi ginen garai hartan, tamalez antzeman genitzakeen egun ditugun aurrerapenak eta teknologia berriak. Baina, horrela ba da ere, oraindik ere geure aurrean ibili gabeko bide neketsua daukagu kalitatezko lana egiten lagungarri den teknologia-mailara ailegatu bitartean.





	Itzulpengintza lanaren kalitatea eta kopurua hoberentzeko bide asko jorratu behar dira, hala nola: lexikoa, estiloa, terminologia eta informatika. Azken honek, informatikak hain zuzen, eskaini behar digu geure lehendabiziko xedea lortzeko bidea, alegia, lana ez bikoiztea. Beraz, orain arte egin diren itzulpenak ondo gordeta eta sailkatuta edukitzea, behar direnean berriro ateratzeko.








LAN METODOEN HISTORIA





	Laurogeiko hamarkadaren hasieran hasi ginen administrazioko testuak itzultzen, eta handik hona izan diren urratsak eta berrikuntzak azaltzen saiatuko naiz:





	1.- Faxaren garaia - eskribauen garaia





	Lehendabiziko urte haietan udaletxeko idazkaritza guztietan faxa nahitaezko tresna bihurtu zen, agiririk gehienak horren bidez bidaltzen baitziren. Beraz, idazkaritza batean agiri bat (gehienetan normalizatu barik) idazten zenean eta horren itzulpena egin 	behar zenean, bertako langile batek idazmakinan idatzi eta gero, faxen bidez bidaltzen zizkiguten. 





	Garai hartako idazmakinek memoria txiki bat izaten zuten, eta, beraz, nahiz dokumentu askorik gordetzeko memoria nahiko ez izan, behintzat antzemaniko akatsak zuzen zitezkeen, agiri guztia berriro idatzi barik. Geuri bidaltzen zizkiguten faxen bitartez, eta geure bulegoan hasieratik ordenadoreak izan ditugunez (garai hartakoari 286 esaten zitzaion), geuk testuak itzuli eta gordetzen genituen. Lanak itzulita bueltatzeko bidea faxa ohi zen, orduan euren idazkaritzan agiriak berriro idatzi behar zituzten, kasu honetan euskaraz, eta gehienetan euskara gehiegi menperatzen ez zuen funtzionariren batek eginda. Beraz iragarki taulan jarri behar bazen, konposaketa idazmakinan  egiten zuen bi zutabetan: batean gaztelaniaz (berriro idatzi) eta bestean euskaraz. Pentsa daitekeenez, emaitza oso eskasa izaten zen, alegia: akastuna, geldoa, etab.








	2.a.- Ordenadoreen garaia - Eskanerraren garaia





	1992-1993 urteetatik hasita udaletxerik gehienetan ordenadoreak erabiltzen hasi ziren, beraz agiriak euren bulegoetan gordetzen hasi ziren (nolabait normalizatuak). Geuri faxaren bidez bidaltzen zizkiguten; eta Ordenantza, Arau Subsidiario, Jardununeko Oinarriak, Estatutuak eta hauek bezain bukaezin suertatzen ziren beste edozein testu geure eskuetara ailegatzen zenean, burutik pasatzen zitzaigun lehendabiziko tentazioa zera zen: zegoenekoz itzulita genituen testuen artean arakatzea, ea hori bezalako testurik egina zegoen. Baina egia gordina ohi da, eta antzeko testuak izaten genituen arren, ez zegoen bestea bezalakorik, gehien bat gaztelaniazko testuak normalizatu barik zeudelako. Beraz, kasurik onenetan erreferentzia gisa erabiltzearekin konformatu behar genuen.





	Hona ailegatuta, eta testuaren helburuaren arabera, bi modutan egiten genuen lan:





	2.1.- Iragarki-taulan argitaratzeko edo jakinarazpen bidaltzeko zenean geuk faxez bueltatzen genuen, eta euren idazkaritzan berriro kopiatu edo eskaneatzen zuten, baina eskanerren kalitate maila ez zen egokiena, eta, horrez gain, ez zeuden eginda euskara irakurtzeko, beraz askotan hobe izaten zen zuzen idaztea.





	2.1.- Bizkaiko Aldizkari Ofizialean (BAO) edo Euskal Herriko Agintaritzaren Aldizkarian (EHAA) argitaratu behar zirenean, bi hizkuntzetan bidaltzen genituen, gehien bat, Buletinetako Itzulpen Zerbitzua lanaz gainezka ibiltzen zelako, eta komenigarriago izaten zen horrela bidaltzea, ahalik eta lasterren argitara zitzaten. Gogorazi behar da administrazioan izugarrizko arazoa izaten dutela epeekin, eta ordenantza edo arau bat indarrean jarri aurretik epe batzuk bete behar direla. Beraz, hasiera batean konposaketa hori geuk egiten genuen, orduan gaztelaniazko testuak kopiatu edo eskaneatzen genuen, bi hizkuntzatan jarri, inprimatu udal bakoitzeko orri ofizialetan, diskete batean sartu, udaletxera postaz bidali gutunazal berezietan (batzuetan udaletxeko udaltzainen bat geure bulegoetara etorri itzulpena hartzeko edo gutako bat udaletxera joan eramateko), agiriak Alkateak sinatu, eta, berriro udaltzaina Buletinetako egoitzara joaten zen disketea eramateko.





	Esan beharrik ez dago, kalitatea hobetu ba genuen ere, sistema oso geldoa zela eta oraindik era akastuna.








	3.a.- Posta Elektronikoaren garaia





	Internetarekin batera posta elektroniko santua heldu zen. Harrezkero, komunikazioa erabat aldatu da, agiriak berehala bidali eta jaso egiten dira. Testuak ez dira inoiz birritan idatzi behar, eta kalitatea izugarri hobetu da. Beraz, orain prozesua oso arina ohi da, eta benetan berehalako zerbitzua eman daiteke. Beste alde batetik, gaztelaniazko agiriak gero bateratuago daude, beraz itzulpenak ere gehienetan erdi eginak ditugu.





	Geure testuak akronimoen bidez sailkatzen ditugu, esate baterako Gueñesko Udalekoak honela gordetzen ditugu: euskarazkoak GUEIR1, GUEIR2, etab., eta gaztelaniazkoak GUEAN1, GUEAN2, etab. Zenbakiak kronologiari begira ezartzen dira, alegia egin ahala zenbakiturik daude. Horrela izanik, GUEAN235-GUEIR235 bikotea gaztelaniaz eta euskaraz egina dagoen testua izango litzateke.





	Geuk bulego barruan horrela egiten dugu lan: bibliografia, entziklopediak (gaztelaniazkoak ere, hainbat termino euskaratu gabe daudelako, eta horien ordaina erdiesten hasi aurretik gaztelaniaz dituen esanahiak argi eduki behar ditugulako), gramatikak, hiztegiak, eta abar beti eskura izaten ditugu; horietako batzuk ordenadoreetan sartuta. Halaber, ohartu ginen hitz edo kontzeptu baten ordaina topatzeko garaian arinena zela ordenadorean bilatzea, hau da hitza tekleatu eta ordenadoreari eskatu (beti ere, menu barruko Eskatu eta Aurkitu aukerak irekita). Beraz, lehenengo batean bi ordenadorerekin batera lan egiten genuen, batean hiztegiak zeuden eta bestean lana, horrela aulkia mugituta batetik bestera joaten ginen informazio bila. Gero Pantaila handiak erosi eta pantaila zatituta, alde batean itzulpena eta bestean hiztegiak ohi genituen. Azkenik, eta hau da orain erabiltzen dugun metodoa, bi leiho irekita daukagu, bata bestearen azpian eta menuan artxibategi bat edo bestea sakatuta hiztegietatik testuetara eta testuetatik hiztegietara joanez lan egiten dugu.





	Dena dela, oraindik ere lan metodoak izugarri ondu daitezke, batik bat, honako arlo honetan: geuk testuak jasotzean geure ordenadoreko memorian bilatzen dugu jakiteko horren antzekorik itzulita daukagunetz. Baina, gehienetan, antzekoak izan arren ez dira berdinak, eta bi pertsona behar dira irakurtzeko gaztelaniazko testuak (egina dagoena eta egin behar dena), aldaketak markatu egiten dira eta gero eginiko itzulpenaren gainean antzemaniko aldaketa horiek itzuli egiten dira. Oraingo lana kalitate onekoa da, hala mailari berari, nola arintasunari dagokionez. Baina argi dago prozedurak hobeto egin daitezkeela.





	Gaztelaniazko testuak normalizaturik baleude, testu horiek eta itzulpenak askoz ere arinago egin litezke, horretaz ez dago zalantzarik, eta bide horretatik goaz. Dena dela, hainbat testutan aldaketa batzuk egin behar dira, datak, pertsonak edo zenbait puntu aldarazi behar direnez gero, heltzen zaigun gaztelaniazko testua eta itzulita daukaguna erkatzeko lanean egon behar dugun bi pertsononen lana arintzea eta hobetzea da helburua. Hau da, programa batek eginiko testu zatiak eta beren itzulpenak zuzen ematen dituen programa bat beharko genuke.








